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etmek, olmak, eylemek, kılmak yardımcı fiilleri ve hoca üzerine.

etmek, olmak, eylemek, kılmak

Dil bilgisi kitaplarında yardımcı fiil diye nitelendirilen etmek, olmak, kılmak yanında bir de eylemek fiili bulunur. Bundan yüzyıl önce sık kullanılan eylemek fiilinin kılmak fiilinde olduğu gibi kullanım alanı daralmaktadır. Geçtiğimiz yüzyılın başında “Memuriyette bulunduklarına delâlet eyleyecek bir kıyafet dahi yoktu” veya “Her şeyde itidali tercih eyleyen kâmillerden olmasaydılar... Bu muhaverenin bakiyesi devam eylediyse de” gibi örneklerde görüldüğü gibi sık kullanılan eylemek fiili özellikle Cumhuriyetten bu yana yerini eylem, eylemci, eylemli, eylemsizlik gibi türevlerine bırakarak sessizce kullanımdan çıktı. Yerimden yurdumdan eylediler örneğinde açık bir kullanımı olan eylemek bu örnekte de yerini etmek fiiline bıraktı. Bugün kılmak ve eylemek unutulup giderken geçişli kavramlar için etmek, geçişsiz kavramlar için de olmak fiilleriyle yetinilmektedir. Bunun daralmanın aleyhine olduğunu belirtmek zorundayız. Eylemek fiili her ne kadar etmek fiiline anlamca ve görevce yakınsa da aralarında gene de birtakım anlam incelikleri bulunmaktadır. Dilci meslektaşlardan biri bu yardımcı fiilleri bütün olarak ele alıp incelese ne kadar iyi olur. 

Yardımcı fiil veya yardımcı eylem dediğimiz bu birkaç fiil, isim sınıfına giren Türkçe ve yabancı kökenli kelimeleri işletmeye yarar. Adından da anlaşıldığı gibi isimlerin, sıfatların bir zamana, bir şahsa bağlı olarak kullanımlarını, bir iş, bir oluş olarak ifadelerini sağlar; çatıların oluşturulmasını yardımcı olurlar. Yardımcı fiiller, yalnızca Türkçede bulunmaz; çağdaş batı dillerinden İngilizce’de auxiliary verb, Fransızca’da verb auxiliaire, Almanca’da Hilfsverb adlarıyla birer konu olarak yer alırlar. 

Birçok yabancı, Türkçe isim ve sıfat türündeki kelimeyi işletmeye yarayan bu yardımcı fiillerin öteki fiillerden ayrılan özelliklerinden biri imlâlarında ve söyleyişlerinde birtakım sorunların bulunmasıdır. Bu bakımdan dil bilgisi kitaplarının yaptığı gibi bu fiilleri önemsemeyip bir kenara itemeyiz. Her birinin ses, yapı, anlam ve vurgulama açısından birtakım özellikleri vardır. Ders kitapları da bu fiillerle kurulmuş biçimlerin söyleyişteki özellikleri, imlâdaki sorunları üzerinde durmaz; terk etmek, terk eylemek, terk olunmak, sarf etmek, sarf olunmak fiillerinin bitişik mi ayrı mı yazılacağı hususunda bilgi vermez. Devlet dairelerinde arz etmek, arz olunmak sözleri ayrı yazıldığı gibi, bunları arzetmek, arzolunmak biçiminde yanlış olarak bitişik yazanlar da az değildir. Bir Türk aydınına defetmek, menetmek kelimelerinin neden bitişik yazıldığını sorarsanız, doyurucu bir cevap alamazsınız. Gene bir aydınımız, eli kalem tutan bir yazarımız kayıt, rabıt, kayıp gibi doğu kökenli kelimelerin etmek, olmak yardımcı fiilleriyle kullanıldığında neden bitişik yazıldığını ve bu üç kelimenin kaydolmak, kaydedilmek, raptetmek, kaybolmak, kaybetmek biçimlerinde söylenip yazılırken uğradığı ses değişikliklerinin sebeplerini açıklayamaz. Bu ilgisizliğin, eksikliğin büyük ölçüde orta öğretimden, ders programlarının yetersizliğinden kaynaklandığı açıktır. Ders kitabı yazmak bir kazanç kapısı hâline getirildiğinden bu yana yazarlar böyle karışık konulara girmezler. Zaten onların esas aldığı programlarda da bu konular yoktur. Yeni harflere geçeli 70 yıl oldu; bu ülkede bir eğitimci çıkıp da çocukların yazıları neden bu kadar ilkelleşti demiyor; imlâ birliği sağlamak açısından bir gayret sarf etmiyor. Tarihimizi öğretemiyoruz, edebiyat ürünlerimizi gereği gibi tanıtamıyoruz. Yıllardır okullarda yabancı dil öğretilemiyor. Bu sorunun üzerinde duran yok. Çare, yüksek öğretimin yabancı dille yapılmasında aranmaktadır.

Bu yakınmalardan sonra tekrar konuya dönüp önce bu yardımcı fiillerle ilgili sorunları dile getirelim ve öğretici olur diye bazı açıklamalarda bulunalım. Öğretmenlere ve öğrencilere ulaşamayan, çok sınırlı sayıda belki de 200, 300 kişi tarafından okunan bu yazımızın dergi sayfaları arasında kaldığını bile bile gene de eğitici ve öğretici olmaya çalışalım.

Önce şöyle bir soru soralım: Basında, yazışmalarda, çeşitli yayınlarda neden yok etmek, yok olmak, söz etmek, arz etmek, arz olunmak, gasp etmek, gasp eylemek, terk etmek, terk eylemek, terk olunmak, sarf etmek, sarf olunmak, alt etmek gibi biçimlerde olmak, eylemek, etmek fiilleri sıkça bitişik yazılıyor? Tek heceli olunca bu tür kelimelerin yardımcı fiillerle bitişik yazılacağına dair bir kural mı var? Hiç kimse tövbe etmek, tövbe eylemek, tenkit etmek, teslim olmak, meşgul olmak, tebrik etmek, taklit etmek, takip eylemek, şoke olmak gibi biçimleri bitişik yazmıyor. Yardımcı fiillerle kullanılan bu tür yabancı kelimeler çift heceli olmalarından dolayı mı ayrı yazılıyor?

Bu sorulara, tek heceli veya çift heceli olup bitişik yazılanlar olduğu gibi ayrı yazılanların da bulunduğunu söyleyerek cevap verebiliriz.

İmlâmızla ilgili küçük bir sorunu oluşturan bu yardımcı fiillerle, isim ve sıfatların bitişik veya ayrı yazılması konusunu örneklerle aydınlatmaya çalışalım. Bitişik mi ayrı mı yazılacağı konusunun aşağıda yapacağımız açıklamalar ve örneklerle sınırlı olmadığını, konunun çok daha geniş olduğunu hemen hatırlatalım.

Önce bu ülkede öğretmeninin, yazarının, subayının, doktorunun, mühendisinin, sanatçısının, öğretim üyesinin kısaca bütün aydınlarının Türkçe’nin imlâ özelliklerini doğru bir biçimde ve birlik içinde bilmesinin beklendiğini vurgulayalım. 

Bilinmesi gereken hususlardan birkaçı söz konusu bu yardımcı fiillerle ilgilidir. Şimdi bunlardan birini bu kısa yazımız içinde aşağıda açıklamaya çalışalım.

Üç tipik örnek seçelim: sabır, emir, kayıt. Bu yapıdaki birçok doğu kökenli kelime yardımcı fiillerle birlikte kullanıldığında bitişik yazılır: sabretmek, sabrolunmak, sabreylemek, emretmek, emrolunmak, emreylemek, kaydetmek, keydedilmek. 

Neden bitişik yazıldıklarını üç sebebe dayanarak açıklarız:

1. Bu kelimelerin ikinci hecelerindeki dar ünlüler (ı, i, u, ü), yardımcı fiillerle birlikte kullanıldıkları zaman düşerler: sabır etmek, sabretmek; emir etmek, emretmek; kayıt etmek, kaydetmek. Dört heceli bu kelimelerin her biri üç heceli duruma girerler.

2. Bu doğu kökenli kelimeler etmek, olmak, eylemek yardımcı fiilleriyle birlikte kullanıldığında ikinci hecelerindeki vurgu ilk heceye geçer: sabı’r, emi’r, kayı’t; sa’bretmek, sa’brolunmak, sa’breylemek, e’mretmek, e’mrolunmak, e’mreylemek, ka’ydetmek, ka’ydedilmek.

3. Olmak, etmek, eylemek ünlü ile başlayan birer yardımcı fiildir. Bunlar sabır, emir, kayıt gibi doğu kökenli kelimelerle birlikte kullanıldığında bir ulama söz konusu olur. Bu ulama sonucunda sab-ret-mek, seb-rey-le-mek, sab-ro-lun-mak, em-ret-mek, em-ro-lun-mak, kay-de-dil-mek, kay-do-lun-mak biçiminde hece sisteminde değişiklik ortaya çıkar.

Şimdi şöyle bir soru sorulabilir: Başta sıraladığımız yok olmak, yok etmek, söz etmek, arz etmek, arz eylemek, gasp etmek, terk etmek, terk olunmak, terk eylemek, alt etmek, sarf etmek, sarf olunmak, sarf eylemek fiillerinde de ulama var ve buna bağlı olarak söyleyişte hece sistemi de değişiyor, o hâlde bunların da bitişik yazılması gerekmez mi?

Birinci maddede yer alan dar ünlünün düşüşü bu örneklerde söz konusu olmadığından, bu tür kelimeleri söyleyişe rağmen yardımcı fiillere bitişik yazmamız gerekmez. 

Bu açıklamanın ardından şöyle bir soru daha sorulabilir:

Defetmek, defolmak, defeylemek, cemetmek, cemeylemek, cemolunmak, menetmek, menolunmak, meneylemek, tabetmek, tabeylemek, tabolunmak, katetmek, kateylemek, vazetmek, vazeylemek, vazolunmak gibi biçimlerde de yardımcı fiil dışında kalan doğu kökenli kelimeler tek hecelidir; bunlar niçin bitişik yazılıyor? 

Önce vurgunun bunlarda da ilk hece üzerine geçtiğini söyleyelim. Ayrıca hece sisteminde de değişiklik olmuştur. Bunun yanı sıra Arapça kökenli def’, cem’, kat’, men’, tab’, vaz’ kelimelerinin sonunda var olan ama Türkçede yazılmayan bir sesin olduğunu ve bu sesin dilimizde düştüğünü, bu sebeple söz konusu kelimelerin defetmek, defolunmak, defeylemek, cemetmek, cemeylemek, cemolunmak, menetmek, menolunmak, meneylemek, tabetmek, tabeylemek, tabolunmak, katetmek, kateylemek, vazetmek, vazeylemek, vazolunmak biçimlerinin bitişik yazıldığını belirtelim. 

Bu arada bir katkı olur diye İmlâ Kılavuzu’na defeylemek, cemeylemek, cemolunmak, meneylemek, kateylemek, vazeylemek fiillerinin de alınmasının gerektiğini ekleyelim.

Burada sıralamaya çalıştığımız bilgileri imlâ kılavuzları ayrıntı olur diye vermez ve bu derinlikte sorunu ele almaz. Dil bilgisi kitapları da bu tür konuları amaç dışı bulur. Bu durumda iş öğretmene, ders kitabına ve programlara düşer. Elinde kazanç amacıyla yazılmış bir kaynak bulunan öğretici de, kendini gereği gibi yetiştirmemişse, yayınları takip etmemişse sağlam bir tutum gösteremez. İşte böyle bir çıkmaz içinde, ülkede Türkçe yani ana dil gereği gibi öğretilemiyor; onu yazılı ve sözlü olarak ifade edemiyoruz. Ne yazık ki eğitimimize, öğretimimize yön veren kişi ve kuruluşlar da bu konuda duyarsızdır ve işin önemini kavramaktan uzaktırlar. 

Hasan Hoca

Başlık ilk bakışta yadırganabilir. Aşağıda isimlerini verdiğim öğretim üyeleri Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün saygın kişileridir. Bunlardan Prof. Kenan Akyüz, Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Prof. Dr. Gündüz Akıncı hayatta değillerdir. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün bugün iş başında bulunan kadirbilir öğretim üyeleri Türkoloji Dergisi’nin bazı sayılarını hocalarının anısına adadılar. Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu’nun anısına adanan Türkoloji Dergisi’nin XI. cildinde bu ünlü hocamızın hayatını yazmış, kitap ve makalelerini bu yazımda toplamış ve onun önerdiği kelime ve terimlerin listesini vermiştim. Onu anlatırken Tahsin Hoca veya Banguoğlu Hoca şunu yaptı, şunu yazdı diye bir ifade kullanmadım. Bunun gibi Türkoloji Dergisi’nin XIV. cildinde hayat hikâyesini ve eserlerini verdiğim Hocam Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu’nu anlatırken de Vecihe Hoca demedim. Prof. Dr. Hasan Eren adına Türk Dil Kurumunca çıkarılan anma kitabında da onun hayat hikâyesini verdim ve onun samimî bir öğrencisi olmama rağmen Hasan Hoca veya Eren Hoca biçiminde bir ifadeye başvurmadım. Yakında gene Türk Dil Kurumunca basılacak olan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz Armağanı’nda da onun hayat hikâyesini yazmak bana nasip oldu. Burada da böyle bir ifade kullanmadım. Bu dört yazımda da üslûp gereği Prof. Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Hocam Hasan Eren, Hocam Zeynep Korkmaz, Hocam Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu veya yalnızca Sayın Eren, Sayın Korkmaz, Sayın Hatiboğlu gibi ifadelere yer verdim ama Hasan Hoca, Zeynep Hoca, Tahsin Hoca, Vecihe Hoca demedim. Benim gibi hocaları hakkında çeşitli dergilerde yazı yazan bazı öğretim üyelerinin hocanın adına veya soyadına “Hoca” lâfını ekleyerek bu tarzda bir ifade kullandıklarını görüyor ve bunu yadırgıyorum. Belki böyle bir ifade ile yazar, samimî bir hava yaratıyor veya okuyucuya o öğretim üyesiyle kendisinin ne kadar yakın olduğu anlatmaya çalışıyor. Ben de hayat hikâyelerini yazdığım, öğrencileri, asistanları ve daha sonra meslektaşları olduğum Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Prof. Dr. Hasan Eren veya Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ile yıllarca birlikte yaşadım, onlarla çalıştım, oturdum, sohbet ettim, birlikte geziler yaptık ancak kurulan samimiyetin sınırını aşmadım; hele bir yazıda onlardan bahsederken Kenan Hoca, Gündüz Hoca, Hasibe Hoca, Vecihe Hoca diye bir lâf etmedim. Onların gıyabında da Kenan Hoca, Hasan Hoca, Hasibe Hoca, Vecihe Hoca veya Zeynep Hoca diye bir ifadem olmadı. Gerektiğinde Hasan Bey, Vecihe Hanım, Hasibe Hanım, Zeynep Hanım veya Sayın Hatiboğlu, Sayın Korkmaz, Sayın Akyüz, Sayın Mazıoğlu, Sayın Eren dedim. Şimdi sık sık rastladığım bu tür ifadelere bir anlam veremediğimi, yazılacak ve üzerinde durulacak konuların yalnızca doğru yazma veya konuşma olmadığını belirtmek istedim ve dikkatleri bir türlü yerine oturtamadığımız üslûpla ilgili daha pek çok konuya çekmek istedim.
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